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T.A. KoBaJjieBa

Oco0eHHocTH ynorpeojaeHust
(pazeosoruyeckux 38peMnu3MoB
siIEPHbIX HOMMHAIIMA KOHIenTa «death»

Hcnonw3oBanue (paseosiorundyeckux 3BHEMU3MOB MAaCKUPYET CYTh MPOUCXOJSIIETO,
HEPEAKO CKPbIBasA CaMbIC MPaYHbLIC ABJICHUA Z[eﬁCTBHTeJILHOCTPI 1oa MacKO¥ MHAMOTO OJ1a-
roroiryursi. C moMompio (ppa3eonornaeckux BHEeMHU3MOB 00JIee TTOTHO OTOOPaXKarOTCs
KyJBTYpa ¥ 00bIYan OMpeAeICHHOTO Hapo/ia. AHAIN3 MPOUCXOXKACHUS (Pa3eoOrHueCKuX
sB(heMu3MOB KoHIlenTa «death» yka3biBaeT Ha TO, YTO JAHHBIM KOHIENT SBJISCTCS OXHUM
M3 caMbIX TaOyMPOBAaHHBIX M YTO 3alaJIHOE OOIIECTBO CTPEMUTCS YHTH OT BepOaIbHOIrO
COIIPUKOCHOBEHHUS JJAXKE C TEM, YTO BIIOJIHE €CTECTBCHHO U 3aJI0KEHO CaMOM MPHUPOIOH.

Kniouesvle crosa: Gpazeonornyeckue 3BPEMU3MbL; KOHIICTIT; CMEPTh.

eTOAHS M3YYECHHE PA3IMYHBIX S3BIKOBBIX SBJICHHUH, B YAaCTHOCTH (pa-

3€0JIOTHYECKUX IBPEMHU3MOB, BCe OoIble cMemaercs B cepy KOrHH-

TUBHOU nTUHTBHCTUKH. MccrienoBanus ¢ppa3eoaornaeckux 3BHEMU3MOB
B CBETE JAHHOTI'O JINHIBUCTUUYECKOTO HAIIPaBJIEHUS JAlOT BO3MOKHOCTh II0O-HOBOMY
B3IJISTHYTh Ha YK€ M3BECTHBIC SIBICHHS, a TaKKe OObSICHUTH, YTOUYHUTH U JIOTIOJ-
HUTH TOT WU WHOU SI36IKOBOM ()eHOMEH.

OB(heMU3MBI SBISIOTCS S3BIKOBBIM OTPAKEHHUEM Pa3HOTO POJa COIUAIBHBIX
KaTeropuii M KOHIENTOB. MHOTHE y4YeHble NMOAHUMAIOT BOIPOC O MpoOieMe HH-
TEpIpeTauu MOHITUS KoHyenma B Pa3lIndHbIX AucuuiiuHax. A.B. Anexcees
YKa3bIBa€T Ha TO, YTO, XOTA 3a/1a4M UCCIIEI0BaHUS Y HUX OTIIMYAIOTCS, IPEAMETOM
MIPU3HACTCS SI3BIKOBAs CEMAHTHKA, «KOTopast popMUpyeTCs MPU B3aUMOJCHCTBUN
JIBYX pa3HbIX KOJJOB — sI3bIKa U KyJabTypb» [1: c. 85].

B nanHoli craThe MBI paccMarpuBaeM (ppazeosornueckre 3BheMU3Mbl AaHTITHIA-
CKOT'O sI3blKa KaK KyJbTYpHbIE KOHIIENTBI, B KOTOPBIX, B OOILIEM IpEACTaBICHUH,
00beMHEHBI CIIOBA, BElIM, MUQOIoTeMbl U puTyaisl [5: ¢. 134]. @pazeonoruye-
cKue 3B()eMU3MBbI, B OTJIMYME OT 3B(EMU3MOB — EAMHUYHBIX CIIOB, UMEIOT JIOTIOJI-
HUTEJIbHbIE KOHHOTALUH, IIOJIHEE PACKPBIBAIOT KYJIBTYPHO-COLIMANIBHBIM CMBICIT HO-
BOTO Ha3BaHUsI, BEICTYMAIOT OOJIee CIIOKHBIM OTPAKEHHEM OOIIECTBEHHON OLIEHKU
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SIBJICHUS, SIpU€ BBIPAXKAIOT CTUIIMCTUYECKYIO M )KAHPOBYIO PUHA/IJISKHOCTD Ha3Ba-
HUSI, OTHOCSITCSI K YAaCTOTHOMY BHJY 9B(EMHCTUYECKHX 3aMeH [2: ¢. 52].

TpyaHO HEOOLEHUTH 3aMEUaHMs O TOM, UTO «JIEKCHYECKOE COfIepIKaHUe OKa-
3bIBa€TCS HanOOoJIee aKTyaIbHBIM JUIs KYJIBTYPOJIOTHYECKOM, TIOTHUECKON U HCTOPH-
4yecKoil uHTepnperannii konuenta. CoOCTBEHHO JIGKCHUECKUN KOHLIENIT Pa3BOpavYH-
BAEeTCs B UCTOPHH, U KaK UCTOPUYECKAst PeaIbHOCTh OTOX/IECTBIISIETCS CO CIIOBOM,
U TIOTOMY IPEIMETHI MCCIeIOBAHUS UCTOPUUYECKON KOHIIETITOJIOTUU U UCTOpUYE-
CKOM JIEKCUKOJIOTUM B 3HAYUTEIILHOM CTeneHu coBnagaroT» [1: c. 88].

OOparieHne K KOHIIETITY cMepmsb (death) CBS3aHO C T€M, YTO OH OTHOCHUTCS
K 4MCITy U3 0a30BBIX KOHIIETITOB, YHUBEPCAJICH MO CBOEH CyTH, T. €. IPE/ICTaBICH
BO BCEX JIMHTBOKYJIbTypax [4: ¢. 56]. deHOMEH cMepTH BCEerlla MHTEepecoBall ye-
JIOBEKa, 9Ta TeMa 3aHUMAaeT BaKHOE MECTO B KyJIbType U (uinocopuu u ocraercs
aKTyaJIbHOW B COBPEMEHHOM MHUpe. B TaHHOM KOHIENTe akTyaau3upyercs oOie-
CTBEHHO-UCTOPUYECKUI OIBIT, HAKOIUICHHBIH YeIOBEYECTBOM 32 BCIO HCTOPHIO
cBOEro cymiecTBoBaHUs. OIHAKO B €CTECTBEHHBIX S3bIKAaX 3TOT 0A30BBIN KOHILIENIT
HaXOAMT Pa3HOE MPEIOMIICHHE, TaK KaK Y Ka)JI0ro HapoJa CBOe BUIEHUE BOIpOca
0 TOM, YTO TaKO€ KOHEII )KU3HHU M YTO JKJET YeJIOBEKa MOCIIe CMEPTH.

bananbHO, HO cMepTh — OosbIoe Talby i COBPEMEHHOTO 3arafHOTO OOIIECT-
Ba. Bo Bpemena CpeHeBEKOBbsI JTI0AM OOSUTUCH CMEPTH, HO HE APOTHYIHU MEpe Hel,
M3TOHSS Y’Kac CMEPTH, CMEJIO IPOTUBOCTOS €€ 00pa3y B PEIUTUO3HOM 1 OMYIISIPHON
uKoHorpaduu. BuktopuaHiiel, HalOJIOBUHY OOOKECTBIISIBILIUE €€, CaTU3UPOBAIN
CMepTh U OBLIM CKJIOHHBI K OTKPBITOMY oOpaiieHuto k cmeptu. Ho ceromus, xorna
00pa3 cMepTH HCIONb3yeTCs] B BOCHHBIX KOMHKCAX, TEJIEBU3HOHHBIX MPOTrpaMMax
0 TIPECTYIUICHUSIX, KOTJa B UTPOBOE KMHO BKJIIOYEHBI CLICHbI YOMICTBA Pajin JICTIIEBBIX
OCTPBIX OLIYIIECHUH 3pUTEINeH, MPEAIPUHUMAIOTCS 3HAYUTEIbHBIE YCUIIUS, YTOObI 13-
0exaTh HETMOCPEIACTBEHHOTO YIIOMUHAHUS O CMEPTH, TaK KaK yIIOMHHAHUE O HEel cMy-
IIaeT JIIOZIEH U MOPOXKIAeT CTPaX, OCOOCHHO B CBSI3U C TIOBCEMECTHBIMU TEPPOPUCTH-
YECKUMHU YTPO3aMH.

OCHOBHBIM CpPEJICTBOM PENPE3CHTAIIMN KOHLIENTA CIY>KUT CEMaHTHUYECKOE TI0JIE,
Ha3BaHUE KOTOPOTO SIBISAETCS KITIOYEBBIM CJIOBOM, PEAIM3YIOUIMM JTaHHBIA KOHIIETIT
B Tekcte. Ho cymiecTByIoT U Apyrue cpencrsa BepOaau3alui KOHILENTa, KOTOpbIe
OTHOCSITCA YK€ K JIPyTHUM CIIOSIM, SIAEPHBIM U niepudepuitaeM [ 1: c. 87-88].

B pamkax orpaHM4eHHOr0 00beMa CTaTbi PACKPOEM JIUILB sAePHbIE HOMUHALIUT
koH1ienta death, a uMeHHO cmepmb u ymupams, IpeCTaBIEHHBIE PA3HOOOPA3HBIMU
(bpazeonornueckuMu 3BPEMU3MaMHU, KOTOPBIE COIIACHO (DYHKIIHMOHAJIBHO-CEMaH-
THYECKUM XapaKTEPUCTHKAM UMEIOT €IMHYI0 CEMaHTHUYECKYIO0 OCHOBY, HCXOSIIYIO
U3 TMOCTYJIaTa: CMEPTh MHOTOJIMKA, HO MBI TOBOPHM O CMEPTH, KaK O YUCTO OMOJIOTH-
YeCKOM Iporiecce (OCTAaHOBKE KM3HEHHO BaXXHBIX (DYHKIUH OpraHu3Ma).

[ToHsAATHE OTCYTCTBHS yMEPILETO BBIPAXKAETCS C IMOMOIIBIO CIOBOCOYETAHUS
Hem 6onvuie ¢ Hamu (no longer with us), 1 HAOO0POT, YTBEPAUTEIHHOE BHICKa3bI-
BaHHE 6Cé ewje ¢ nHamu (still with us) o003HAYaeT BCE €IIe JKMBOM, YTO KacaeTcs
peaxiuu Apy3el yMepIIuX JIIOAeH M OTHOIICHUS K UX OTCYTCTBHIO, TO B TaKHX
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CIIy4asiX TOBOPSIT, UTO YMEPIIHE JFOIU Il HUX MOTEPSHBI ¥ UTO ITO JJISL HUX 20pPb-
kasi ympama (sadly missed). YenoBeka, KOTOPBIH OIUIAKMBAET CMEPTh JIPYroro
YeJI0BEKa, Ha3bIBAOT OcmasienHbim nocie ceos (left behind).

OmnpeneneHne CMEPTH COOTHOCHUTCS C COCTOSITHUEM CHa — COCTOSIHUSI, KOTO-
PO€ UIMUTHPYET HEKOTOPBIE PU3HAKH CMEPTHU B JOCTATOYHOMN CTETIEHHU, YTOOBI CITy-
KHUTb UCTOYHUKOM JIJIsl BEIPAXKEHUS MaleHbKas cmepmyb. Kak U clioBo omovixams
(rest), BIpaXXEHUE cnams (Sleep) CcymiecTBOBaJIO B TEUCHUE CTOJICTUN B KAaYECTBE
sBpEeMHU3MA ISl CIIOBOCOUETAHUS Oblmb MEPMEbIM, HATIpUMeEp B «DJETUHU HA Cellb-
ckoM kianoume» Tomaca I'pes (1750) ects Takue ctpoku: «llox KpoBOM YepHBIX
COCEH M BSI30B HAKIIOHEHHBIX, KOTOPBIE OKPECT, Pa3BECHUBIIHUCH, CTOAT, / 3/1eCh pa-
OTIBI ceNa, B rpobax yeanHeHHbIX / HaBeku 3aTBOpsiCh, CHOM HEMPOOYIHBIM CIISIT
(Beneath those rugged elms, that yew-tree’s shade, Where heaves the turf in many
a mouldering heap, Each in his narrow cell for ever laid, The rude forefathers
of the hamlet sleep)» [6: p. 234].

B 5TOM KOHTEKCTE 0OBIYHO MCIIOIB3YIOTCS (Ppa3eoornyecKkue 3BPEeMu3Mbl o
CIIOBOM coH. eeunvlli con (last sleep), con cmepmu (sleep of death) n 1. n. Cnosa
capa Banbrepa Cxorra cnum nenpobyousim cuom... (1810) tunwmansl st 6omee
IBETUCTBIX MHOCKa3auwid. [Ipuuactue cnsawuii (asleep) BBHITIOIHSIET Ty K€ CaMYIO
byHKIMIO: Takol (hpa3eonorndeckuil 3BPeMusM, Kak cnawuil 6eyHvim cHom (asleep
in Jesus), Buepsbie Obu1 yrnorpebner B XII B., a BIpaXKEHUE 3ACH)I 8€UHBIM CHOM
(asleep in the Lord) 00bIYHO HCTIONB3YETCS B KAUECTBE CHHOHUMA TJIarojia yMUparhb
B HAJNHCAX HA MOTWJIBHBIX TUIMTaX M B HEKpoJorax. BeipaxkeHnue 3axpvimo 2naza
(close one's eyes) UMEET TaKylo K€ TPAKTOBKY (yMepemsb), TaK KaK OHO OCHOBAaHO
Ha CXOXKECTH CHA U cMepmu.

B moa3uu ynorpebnenue dppas brnacocnosnennoe uzdasnenve (blessed release)
U cuacmaugoe uzbasnenve (happy release) B ciydasix yOMUHAHHUSA O CMEPTH 5IB-
nsiercs oObIYHbIM. Ta ke camasi ujest JIEKHUT B OCHOBE BBIPAXKEHUS nociedHee pe-
wenue (last quietus). IlepBOHAYAIBHO 3TO BBIpAXKEHHE 0003HAYATIO 0C8000MNCOEH e
om obsazannocmeti. Ho xorna lexcnmp Bioxkun B ycra ['amnera cinoBa: «Korma
TaK MPOCTO CBOJUT BCE KOHIIBI yap KUHKaJIa», TPOU3BOIHBIE CJIOBA KOHely Hadalln
yIOTPEOIATHCS B TAKUX BBIPAKEHHSIX, KaK NOKOHYUMb HCUZHL CAMOYOUTICINEOM —
make one’s quietus (T. €. youms cebs) i NOKOHYUMb C JHCU3HBIO — get one'’s quietus
(1. €. ymepems, youmo cebs) [6: p. 234].

Wnes cmepmu Kak mepexojia B KaKOe-TO OINPEeICHHOE MM HEOIpeaeIeHHOEe
MECTO HJIH COCTOSIHHE, KOTOPOE HE SIBIISICTCS dKU3HBIO, TOBOJIILHO CTapa, HO B TO K€
BpeMst 000CHOBaHa U MHTepecHa. JlaHHas ujest BOIUIoIIeHa BO (pa3eoornaecKix
IBPEMH3MAX C IJIATOJIOM UOMU, YX0OUumb, KOTOPbIE TPHOOPETAIOT OoJiee MIMPOKHIA
CMBICTI, BKJIIOUasi B ce€0sl BBIPAKEHUE nepetimu, omoumu (go on, go over), MOJ KO-
TOPBIM TIOZIPa3yMEBAETCs IMEPEXOl B JPYroe COCTOSHHUE (Cross over, pass over)
U CyIIIECTBOBAHHE OpY20ll CMOpOHbL, Ky/ia JTyllla OTHPABISETCS MIOCIIE CMEPTH Tea.

KoHcTpyK1MM € II1arosom npoxooums (pass) BISIOTCSA OHUMU U3 BaXKHBIX, 3a-
MEHSIOIINX TTOHATHE CMepmb, HAIPUMEP B BBIPAXKEHUSIX Ucue3ams, npoumu (pass
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away) v nepeumu, omoumu (pass on). IlepBoe BbIpak€HUE T0CTATOYHO CTapOE,
otHocutcs K XIV B., a Bropoe, kotopoe ynorpedisercs B peuu ¢ XIX B., siBisgercs
CPaBHUTEIHHO HOBBIM, HO 00a BBIpa)KEHUS UMEIOT 00JIee CEeHTUMEHTAIBHYIO OKpa-
CKy H, B OTJIMYHE OT IJIarojia yxooums, 0003Ha4aroT Oonee MATKHA, Oonee mocre-
MeHHBINA Tepexoy (K Apyrod >ku3Hu). Beipaskenus yumu, omovumu (gone before)
MOJIPa3yMEBAIOT, YTO JyIlla MEPTBOTO YeJIOBEKa MPOIODKAET CBOM MyTh TyAa, Iie
[I03KE K HEU IPUCOCIMUHATCS AYILIU TEX JIOAEH, KOTOPBIEC IOKA KUBBI. TakuM xke
00pa3oM BO3HUKAIOT CIIOBa ymepuiuil, yueowutl (lost, but gone before). ®pa3zeomno-
rudecKue dB(HEMU3MEI C TIarojoM CKOHYamuvcs (depart) AMEIOT MPadHYI0 OKPACKY,
MPUBHOCAT OQUIMATBHBIA OTTEHOK: depart his life — okonuums dHcu3Hb BMECTO
ymepemv — die (natupyertcs, o kpaitHeit mepe, X VI B.). PasroBopusie metadopsl,
OCHOBaHHBIE HA CPABHEHUH CMEPTH C ITyTELIECTBUEM, BKIIIOUAIOT B ce0s1 cII0Ba om-
KUHYmMbCsl, 6He3anHo yumu (pop off), NepBelii ciydail ynorpediaeHus 3apuKcupo-
BaH B 1764 1. AMepUKaHU3UPOBAHHOE BBIPAKECHUE Vimu 6 omcmasky (check out)
BO3HUKJIO, BEPOSATHO, Oy1arosiapsi CX0XKeCTU Ipouecca ¢ gprezoom uz omens. CioBo-
COYETAHHE NPouamucs ¢ JicusHwvio (take leave of life) mpenmonaraer HanuIue cMe-
JIOCTU U TOPIOCTH TIepeJT JIMIIOM CMEPTHU U B TO K€ CaMO€ BPEMsI TOHKO MTOKA3bIBAET
HaJIW4YHe KOHTPOJIS WK BBIOOpa CO CTOPOHBI YMUPAIOILETO.

B ocHOBY MHOTHX MeTadop MmosioxkeH 00pa3 BoOOOpakaeMoro mpeIonpeieieH-
HOTO MYHKTa Ha3HA4YeHWs, KOTOPHIH BapbUpPYyeTCs OT HEONpPEAENCHHOTO, TeIeph
y’Ke YCTapeBIIEro, CJIOBa MPOYb JI0 YET0-TO KOHKPETHOTO (cuacmaueas 3a2pooHas
JHcu3Hy, pati — happy hunting grounds), Kyna, mo o0IIeMy MHEHHIO, OTIPABIISIOT-
Ccsl AyIIM MHJCHIIEB, XOTS (GaKTUYECKH HET HUKAKOTO CBHJIETENILCTBA, YTO TO BbI-
paskeHHe ObLIO B yNOTPeOJICHNN Y KOPEHHBIX aMepuKaHIeB. HeyauBuTenbpHO, 4TO
B MY/IEWCKO-XPUCTUAHCKOW TPAaJUIUU KOHEUHBIM IMYHKT CYIECTBOBaHUS — Hebe-
ca, Hebecnoe yapcmeo — Tak Ha3piBaeMoe OOIIECTBO, KOTOPOE TaM OOUTAeT (Takxke
HEYAUBUTEIBHO, UTO CIIOBA NPEUCnOOHSs, a0 He YIOTPpeOIstoTes B peun). Takum oOpa-
30M, MEPTBBIHN YEIOBEK OKa3bIBACTCS Ha Hebecax (in heaven, in/with the Lord), 6 00vs1-
mosix Tocnooa (in the arms of Jesus), na epyou y Agpaama (in Abraham’s bosom),
¢ Cozoamenem (with one’s maker) n 1. 1. bonee Heonpe/eIeHHbIE BRIPAKEHUS BKIIIO-
YaloT B ce0sl CTIOBOCOUETAHMS B 1yuuem mupe (in, to a better place), na opyeoii cmopo-
He (the other side).

Mertadopa dom, nocrneonuii dom (long home, last home) BOCXOIUT K TPaUIIUOH-
HOMY XPHUCTHAHCKOMY TpEJCTaBICHHIO O Hebecax Kak 00 MCTHHHOM JIOME YN
U 0 3eMJie KaK O MECT€ BPEMEHHOI0 M3THaHMA. J[pyrue XpHUCTHAHCKHE MOTHBBI
MIPOCKAIIE3BIBAIOT B BBIPAKEHUSAX ObiMb 803HASPANCOECHHBIM (g0 to one s reward),
aMepukaHckoe noHsTue XIX B., KOTOPOE 3aKi04YajJoCh B TOM, YTO XOPOILIEE IO-
BEJICHUE JOJDKHO OBITH BO3HATPAXKACHO (go fo glory), omnpasumscs k npaomyam
(join the majority), BeIpa)XeHUE UMEET ABOWHOMN CMBICI: IOTUOHYB, MBI BCTpEYaeM-
Csl ¢ HAILIUMHU TIPEKaMH, KOTOPBIX Topa3ao OobIle, YeM HbIHE )KUBYIIUX Ha 3eMJIe
moneid. Omoams bozy oyuty (meet one’s maker); bor — co3naTtenb 4eioBeUecT-
Ba, KOTOPBII MpOXXKUBAaeT Ha Hebecax M KOTOPbIM 3abupaer Hamm nymu. Mcxons
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13 MUQOB, BBIPAKEHUE 80UMU 8 NOO3eMHOe Yapcmeo (go west) OCHOBaHO Ha Bepe
B TO, YTO NOO3EMHOE Yapcmeo — 3TO MECTO, Tl He OBIBAET COJIHIIA, 3TO IIAPCTBO
TEMHOTBI, XOJI0/1a, CMEPTH (XOTS Ha caMOM Jlelie, He CUUTasl AUHIUYHOTO IpUMepa
MCIONIb30BaHus BeipaxeHus: B X VI B., oHO He Bomwio B oouxon 1o [lepsoit mupo-
BOI BOWHBI). AHTOHUMOM NYHKMA HA3ZHAYEHUs SIBISIETCS NYHKM OMNPAGIeHUsl, 9TO
MIPOCTIEKUBACTCS B BBIPAXKCHHUH 3em.is dcugulx (land of the living), xoTopoe 0ObIU-
HO HCTIONIB3YETCS B OTPUIIATEILHBIX WIIH MOJIOKUTETHHBIX KOHTEKCTaX, HAIpUMeEp,
ecniu oH 6ce ewe Ha 3emie dcuswix (if he is still in the land of the living), 1. e. eciu
OH euje He ymep. ITO MPSMOU TEPEBOJl EBPEHCKON UAMOMBI, KOTOpasi MOSIBUIIACH
B aHIVIMIICKOM $SI3bIKE B pe3yibTaTe 3auMcTBOBaHUA U3 bubmuu («M orropraem ero
oT 3emuin kuBbIx», Uepemus 11:19) (uut. o: [6: p. 236]).

Crnenyroniyie BBIpaKEHUS MPEACTABISIOT cO00N «O(QUIIMATBHOE COTJIAleHHe
CO cMepThio». JIMHTBUCTUYECKU 3TO OPOPMIICHO B TAKUX CIIOBOCOYCTAHMSX, KaK
nocneonuil 308 (final summons), I'ocnoos nocian 3a num (the Lord sent for him),
npu3ea K 8blcokoMy caycenuto (called to a higher service), KoTopble TIpeona-
raroT CyIIECTBOBAHUE MPEATIOKECHHSI, OT KOTOPOTO HENb3sl OTKa3aThCs. TakuMm 00-
pa3oMm, MIOKOWHUK omeeyaem Ha 308 (answers the call). Tlo kpaitueit mepe, BC€ 310
MOJIpa3yMeBaeT HEKOTOpOe Moiodue uzsuneHus. bor BbICTymaeT ckopee B pOJIH KO-
MaHAMpa, YEM X039MHa, HAIIpUMED, BbIpaskeHUe npuszear k Beunoii Cnase (promoted
to Glory), ynorpebnsemoe B Apmun CriaceHusl, OMMCHIBACT MEPEX0 B MHOU MUP
KaK II1ar 1o KapbepHOU JeCTHUIIE BOCHHOU uepapxuu [6: p. 237].

CMepTh Kak KOHEIl MPEJCTaeT B JAuanazoHe meradop, comepikammux B cebde
CIOBO nocaeonutl (last): ubu-mo nocieonue onu (last days) — 310 KoHey UbEi-
TO KWU3HHU; nociedHutl 6300x (breathes his last) — ocTaHOBKa JBIXaHUS, CMEPThH;
9BU-TO nocieonue ciosa (last words) — 3TO ClOBa, CKa3aHHBIC MEPE] CMEPTHIO.
O.B. BocTtpukoBa oTMedaer, uto Metadopa sIBISIeTCsS OTHUM U3 CAMbIX YaCTOTHBIX
CEMaHTHYECKHUX IMPOIECCOB 00pa30BaHUs 3BPEMU3MOB 3a CUET Pa3BUTHS HOBBIX
3HAYCHUI BHYTPU CEMAHTHUYECKOU CTPYKTYPHI yIKE CYIIECTBYIOMINX JIEKCUICCKUX
enuHuIl [2: c. 44]. CylecTBUTENBHOE cMepmbs CHHOHUMHUYHO CIIOBY KoHey — latter
end (KOTOpOE MCIIOJIB30BaNIOCh ¢ XV B.) WM BRIPAKECHUIO N10X0U KOHey — a sticky
end (ni1oxo KoHuUmMy), KOTJa pedb UIET O KecTokoi cMmeptu. CrnoBo kowuey (late)
SIBIISIETCSL OJHUM W3 CaMbIX PaclpOCTPaHEHHBIX IBHEMUZMOB cMepmu; UMEIOIINX
3HaYEHUE yMep coscem HedasHo (HarpuUMeEp, Mol HeO0A8HO yMepuiull omey — my
late father). B naHHOM ciy4ae B OCHOBY MeTa(Ophl TIOJIOKECHBI OHITHS HA OHSIX,
HeO0asHo, a He TIOHATHUE Noce0He20 TIEPHO/ia B KU3HU, TPAHUYAIIIETO CO CMEPTHIO.
U normdnoe yMO3aKIIIOYeHUE: €CITH KTO-TO JOIIEIN 00 KOHYA, 3HAYUT KOTO-TO Ooblle
Hem (no more): «But Cassius is no more» — «Ho Kaccust 6onbie Het», Hlexcrnump,
«tOmuii Le3apwy, 1601 [6: p. 238].

OnHa U3 caMbIX CMEIIBIX CTPATErwii OTPUIIAHUS CMEPTH CBsI3aHA C MPEIICTaB-
JIEHUEM O TOM, YTO CMEPTh — 3TO XU3Hb. ECIIM BBl cMOXkeTe yOenuTh cedsi, 4To
MEPTBBIH YEIOBEK B IEHCTBUTEILHOCTH HE YMHPAJ, TO BBl OyJIeTe B HEKOTOPO# CTe-
MEHU YCTOKOeHBI. TakuM 00pa3oM, peuruo3HBIC JIFOJU CKAXKYT, YTO TAKOU-TO JHCUB
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6 Hucyce (alive with Jesus), srcusem 6 booicoem kpyey (lives in the bosom of the Lord)
U T. 1. Takue BBIpaXeHUs MPEAIIOIAraloT ITABHOE MPOIOJKEHNE 36MHOTO CYIIIECT-
BOoBaHUS. HekoTophie BRIpOKEHUS JOIYCKAIOT MTOCTOSHCTBO KU3HU B U3MEHEHHOM
bopme: seunas scusns (eternal life), bonee svicoxas acuszns (a higher life). V1 6onee
MIPUBBIYHOE BBIPAKEHUE cmpaxosanue xcuznu — life insurance (BriepBbie 3auK-
cupoBano B 1809 r.), ucrnons3zyemoe st 0003HAUCHHUS 3aIIUTHI OT CMEPTH, TOTa-
JaeT B ATy ke Kareropuro [6: p. 233].

[lousitus mepmevwuii (being at rest), noxoponennwiii (laid to rest) umeroT 3Ha-
YCHHE CIIOKOWCTBHS M OE3MSITEKHOCTH, OCBOOOKICHUS OT KU3HCHHBIX HEYPSIHII,
KOTOPO€ MOYKET 0CIa0UTh 00JIb MOHECHIETO TSHKEIYIO yTpaTy. DTo ApeBHU 3B(de-
MU3M, MTPHUIHCHIBAEMBIA aHITIOCAKCOHCKHM IIPEIKaM aHTINYaH. [laHHOe MOHSTHE
HaXOAWT BBIPAKCHHE TAKXKE B JIATHHCKOM CJIOBOCOYETAaHUM requiescat in pace
(T. €. nokoticsi ¢ mupom), oOHAPY>)KEHHOM Ha HAATPOOUsSX. B aHITIHIICKOM sI3BIKE
CJIOBO Mup (peace) TakKe MHOTO3HAYHO W METa()OPUYHO: BBIPAKEHUS YHOKOUG-
wutics 8 Mupe (at peace), T. €. Mepmawiii, N yueowu 6 1yyuuti mup (peace at last)
MOTYT OBITh MPOYUTAHBI HA HAJITPOOHSIX.

OmHAM U3 CaMBIX PaCIPOCTPAHEHHBIX BUIOB ABPEMU3MOB SIBJISIFOTCSI PEITATHO3HBIE
¢bpazeonornveckre 3BHEMU3MBI CIIOBa cmepmyb. VIt 0 TOM, 94TO AyIIa MOKUIAET
TEJO0, UIUTIOCTPUPYET BRIPAXKEHUE omoamv Oyuly (resign one'’s spirit), KOTOpOe Mo~
pasymeBaer, uto bor cobupaet nymm mroneil. IpyruM crmocoboM BEIPA3UTh TY JKe
CaMyIO MBICIIb SIBIISIETCSI CIIOBOCOYETAHUE UCHYCMUMb OYX, NPUZHABAMbCS Oe3Ha-
oedchvim (give up the ghost), KOTOpOe OTHOCUTCS K aHTJIOCAKCOHCKUM BpeMEHaM
¥ KOTOPO€ MMEJIO TOT K€ CMBICI, YTO U omoams Oyuily, HO B HACTOSIIEEe BpEeMSs
ero usberarot. Cuepmo ¢ kocou (cuey) — The (Grim, Great, Old) Reaper (4aiie
CMEpTbh, HHOTIA 8Ca0HuK no umenu Cmepmsy), IpeANoNaraeT TOXPUCTHAHCKYIO pe-
JUTHUO3HYIO TIOIOTIEKY, HO Ha JIeJie TaKhe BBIPAKEHHS He ObUIH B YHOTPEOICHUH
no cepenunbl XIX B. B HUX cMepTh mipencraet B 00pase yesoBeka (B aHIITHHCKOM
SI3BIKE ATO YaIIe MY>KIMHA, PEIKO KEHIIMHA C KOCOM ), COOMPAFOIIETO KU3HHU TaK XKe,
Kak 3emuiefiesiel] cooupaer ypokail. B penmuruo3seix kpyrax o0 ymepiiem roBopsirt,
9T0 OH uepaem Ha apgpe — playing his harp — 3T0 BeIpaXCHHE 00Pa30BajIOCh
Onaromapsi U3BECTHON MKOHE, HA KOTOPOH yIIeAIne Ty n300pakaroTcst B BUJE
aHTEJIOB, KOTOPHIE CUIAT Ha oOakax U UrparoT Ha apdax) [6: p. 239].

OnHOll M3 camblX M3BECTHBIX HOMHUHAIMI (hpa3eosornyecKkux 3BPEMU3MOB
SBIISICTCS MJIesl TIPOCIIABIICHHUS MJIH )K€, HAa00OPOT, OOBIICHHOCTH M TPUBUAIBHO-
CTH cMepTu B 00r0. Ha cMeHy moatmueckoMy pro patria mori (ymepems 3a poou-
HY) TIPUXOMIUT TJArol noeubryms (fall), KOTOpBIN MpUpPaBHUBAET CMEPThH OT Bpara
K CMEpPTH CIIOTKHYBIIIETOCSI 0 KaMeHb. [IepBoe ucronb30BaHme TI1aroiia moruoHyTh
B DTOM 3HAYEHHH, KOTOPOE MPOUCXOIUT OT BBIPAXKEHUS ynacms 3amepmeo (fall
dead), natupyercst XVI B., 1 ¢ TeX MOP OH CTAHOBUTCS MOI00AIOIITUM OMMCAHUEM
CMEpPTH B CPAKECHHHU, €r0 MPOU3HOCAT TOPKECTBCHHBIM TOHOM U TIOTYTIHB TJIa3a,
npereOperast 1I000# OTCHUIKOH K JCHCTBUTEIBHBIM (TIPEAIIOIOKUATETHHO HETIPHUSIT-
HBIM, Y’KacarolluM U T. JI.) 00CTOSATEIbCTBAM CMEPTH.
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MHorue ¢pazeonorndaeckne 3BYEMUMBI, TAKHE KaK HCEPMEOBAMb HCUSHLIO
(the supreme sacrifice, the ultimate sacrifice), nacms 6 6010 3a poOuHy, NOSBHITUCH
B rozs! [lepBoii MupoBO#i BOMHEI U BIepBble 3adukcupoBansl B 1916 1. Beposrho,
OHHU OBUTH MPHUIYMaHBI JJISI TOTO, YTOOBI MOPAJIBLHO TOAJEPKATH CONIAT, UCIIOIb-
3yeMbIX Kak MyIIEYHOE MsICO B 3TOM Hanbosiee O€CCMbICIIEHHOM U3 BOMH.

[TomoOHOE 3HAYCHWE UMEET W BBIPAKCHHE omoamb c6010 dcusnb (lay down
one’s life), koTopoe BOLUIO B aHIIMHUCKUM s13bIKk Onaronapst Moanny borocnosy:
«Hert Gonpiie Toi JIIOOBH, KaK €CJIM KTO MOJIOXKHT YTy CBOO 32 JIPy3ed CBOMX)
(mo3xe Obw0 amantupoBaHo Jlxepemu Toprom mpu onucaHuu yBoJibHeHUs [a-
posibra MakMuilaHa CeMH WIEHAMH U3 €ro KaOMHEeTa B TEUEHHE MOJTUTUIECKOTO
kpuzuca 1962 r. u 3Byqano Takum obpazom: «Greater love hath no man than this,
that he lay down his life for his friends») [6: p. 240]. OGmuii B npuMeHEeHNH, TOT
9BGEMH3M MPAKTUIECKH Yalle BCETO MCIONB3yeTCs IJsi 0003HAYCHHUS JIIOIEH, KO-
TOpBIE omoanu céou xcu3Hu Ha BoriHe. He Oyay4n npumieimmmMu u3 BOGHHOTO JIeK-
CHKOHA, HO TeNeph OOBIYHO HCIIONB3yEMBIMUA B 3TOM KOHTEKCTE SIBJISIFOTCS BBIpa-
KEHUS gbIpyOeH, omkatouen (cut off). OHU 03HAYAIOT YOUMDBLL NPENCOe8PEMEHHO,
He NPouos CPeOHION NPOOOIHCUMETLHOCHb HCU3HU, T 00JIee 00BIYHOE, NO2UOHYMb
6 pacyseme cun (cut off in one’s prime). Takue BeIUYECTBEHHBbIC WHOCKA3aHUS
CMSTYArOT HOBOCTH O CMEPTH Ha BOWHE TIIaBHBIM 00Pa30M JUISl ITMPOKOH My OITUKH.
Te, kTO HAa caMOM JieJie HAXOAATCS B LIEHTpe 00s, BHIOMPAIOT OoJiee KUTEHCKHe
MeTadopbl, 4TOObI OTUIYTUTHCS OT KECTOKOM peaJbHOCTH yOUICTBa: PO YOUTOTO
TOBApHUILA TOBOPSIT, UTO OH Kynuics (have bought it) (otHocutcs k Havany XIX B.),
WM cyanau, nouman (copped it, copped out), He TIPOCTO ObLI paHeH, a YKIOHUIL-
cs om obszanHocmeltl (copped a packet) unu cxionoman (got it, got his). Amepu-
KaHCKHE COJIAATHI, TIOIpa3yMeBasi CMEPTh B 000, 9aCTO TOBOPSAT, YTO MO KOMY-TO
npobunu bapabannyro opobw (it’s taps). ITo SBISETCI HAMEKOM Ha 0OoJiee paHHEe
WCIIOJIb30BaHUE BBIPAKEHUS Oapabannas 0pods (tap), B KOTOPOM MOAPA3yMEBAETCS
IpoOb, 3Byvamniasi B BOGHHOM YUPEXJICHUH Ha 3aKaTe WM Ha BOCHHBIX TTOXOPOHAX.
[TepBOHAYATLHO WCIIONB30BANIU CIIOBOCOYETAHUE Oapabanuas opobw (drum roll),
OJTHAKO TO3/THEE €My Ha CMEHY MPHUIILIO BEIpAXKEHUE mpyoums 6 20pH (to be played
on the bugle). Aurmuumsm to go for a Burton (6vimb youmsim) BOZHUK B TOIBI
BTopoit MmupoBoli BOMHBI. BriepBbie OH NMPUMEHSUICS O OTHOLIEHHUIO K ITUJIOTAM,
yOuThIM B 0010, HO BIOCJEICTBHH €T0 3HAYEHHWE W3MEHHIIOCh OT OOIIETO Obinb
youmsim 10 Obimb yYHUumModceHHviM. HUKTO He 3HAeT MCTOYHHKA TIOSBICHUS JaH-
HOTO BBIPKEHUS, TIPEATIONAraeTCsl, 9YTO OHO MPOU30ILIO OT leaving in order to get
a drink (y#TH, 9TOOBI BBINHTH), TaK Kak Burton — Ha3BaHWE OIHOTO M3 COPTOB
M1Ba.

B XX B. Takke MOSBUIOCH JOCTATOYHOE KOJUYECTBO (pa3eoIorHuecKux dB-
(heMu3MOB ¢ OoJsiee 3aByaIMPOBAHHBIM XapaKTepoM HOMUHAMH: call it a day (nopa
KoHuams), hand in one's dinner-pail (pazoasamu cyoku), hang up one s hat (nose-
cums ybto-mo wiaany), jack it in (bpocums 6ce), kick the bucket (coiepamo 6 swux),
last round up (nocneownee coopuwe), settle one'’s accounts (ceooums cuemst), written
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out of the script (nepenucamo cyenapuii), STUMOIIOTHS KOTOPBIX CBSI3aHA MPEKIE
BCETO C MOBCEAHEBHOM XHU3HBIO: ycmpoums Oena (settle one s accounts) 0ObIYHO
WCTIONB3YeTCs U1l OMUCAHUS COCTOSIHUS YeJIOBEKa, KOTOPBIA HAXOIUTCS Ha IIOpOTe
CMEpTH U JIOJKEH 3aKOHYUTH BCE CBOHM JIeNa.

®pazeonornyeckre BPEMU3MBI TOMOTAIOT OOJiee YETKO U SPKO OTOOPa3UTh
KyJIbTypy ¥ 0oObl4au jrofiei. 1 mpuBeneHHbIe MpUMEphl MOKA3bIBAIOT, YTO 3araj-
HBI MUP OYEHb KPEIKO JECPIKUTCA 3a UJICI0 ONaronoixyqyHON KHU3HU, Pai KOTOPOH
OH MHOTHUM XepTByeT. Jlaxke cama uaes CMepTH, T. €. BO3MOXXHOCTU TTOKUHYTH 3TO
Onaromnomny4ue, SBISETCS U1 HEro HenpuemseMoil. IMeHHO ¢ 3THM CBS3aHO IOsIBIIe-
HHUE OTPOMHOTO YKCIIa (Pa3eoIornuecKuX IBPEeMHU3MOB, BRIPAKEHHBIX ITPEXK/IE BCETO
Metadopoii, OCHOBHAs (DYHKIHSI KOTOPOH — 0Opa3oBaHME TIEPEHOCHOTO 3HAUEHMS,
HO3BOJISAIOIIET0 OOMaHyTh PEAIbHOCTb.
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T.A. Kovaleva

Phraseological Euphemisms of Nuclear Nominations of the Concept «Death»:
Usage Particularities

The use of phraseological euphemisms masks what is going on, typically hiding
the darkest aspects of reality under the guise of imaginary well-being. Phraseological
euphemisms give better featured reflections of a nation’s culture and customs. The analysis
of the origin of phraseological euphemisms of the concept «death» indicates that this con-
cept is one of the most strictly tabooed, and Western society seeks to escape even verbal
contact with what is natural and inherent by the nature.

Keywords: phraseological euphemisms; concept; death.



